(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
UCHWYT DO PROWADZENIA ROWERU SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BIKE WALKING HANDLE SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
FAHRRADF-HRUNGSGRIFF SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
DRZADLO NA VEDENi KOLA SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
POIGNEE DE CONDUITE DE VELO SYMBOLE: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
MANIGLIA PER GUIDARE LA BICICLETTA SIMBOLO: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
MANGO DE GUIADO PARA BICICLETA : 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
FIETSLOOPHANDVAT : 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
CYKELHANDTAG FOR VAGLEDNING : 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
AABH OAHI'HXHY [IOAHAATOY YMBOAO: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
MANERA DE CONDUCERE A BICICLETEI SIMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ALCA PARA GUIAR A BICICLETA SIMBOLO: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
JPBXKA 3A BOAEHE HA BEJIOCUIIEl CUMBOJI: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEREKPAR VEZETOFOGANTYU SZIMBOLUM: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
CYKELFORINGSBESLAG SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
RUKOVAT NA VEDENIE BICYKLA SYMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PYORAN OHJAUSKAHVA SYMBOLI: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
DVIRACIO VEDIMO RANKENA SIMBOLIS: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
ROKTURIS VELO VADISANAI SIMBOLS: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
JALGRATTA JUHTIMISKAEPIDE SUMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ROCAJ ZA VODENJE KOLESA SIMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
LAIMH TREORACHA ROTHAR SIOMBOOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
MANIGLJA GHALL-MEXXIJIN TAR-ROTA SIMBOLU: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
RUCKA ZA VODENJE BICIKLA SIMBOL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
PYUKA V14 BEAEHUSA BEJIOCUIIEOA CHMMBOIJL: 14150 EAN/GTIN: 5907451312940
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Uchwyt do roweru do nauki jazdy to idealne rozwigzanie dla rodzicéw, ktérzy chca poméc swoim dzieciom w nauce jazdy na rowerze. Solidna
konstrukcja uchwytu zapewnia stabilnosc i bezpieczenstwo podczas jazdy, jednocze$nie umozliwiajac rodzicom peilna kontrole nad rowerem.

Kiedy dziecko lub poczatkujacy rowerzysta rozpoczyna nauke jazdy, osoba prowadzaca trzyma uchwyt. Moze delikatnie stabilizowa¢ rower i
pomagaé w utrzymaniu rownowagi.

Uchwyt jest zaprojektowany, aby umozliwi¢ delikatne trzymanie roweru w pionie, bez koniecznosci trzymania catej wagi rowerzysty.

Osoba prowadzaca powinna stara¢ sie delikatnie wspiera¢ rowerzyste, ale nie trzymac go zbyt mocno, aby nie ogranicza¢ jego préb samodzielnej
jazdy.

Poczatkowo osoba prowadzaca moze delikatnie trzymac rower, a z czasem stopniowo zmniejsza¢ wsparcie. Celem jest, aby dziecko (lub osoba
uczaca sie jazdy) zyskato pewnos$¢ siebie i umiejetno$¢ utrzymywania réwnowagi samodzielnie.

OBSE.UGA URZADZENIA:

Uchwyt mocowany jest zazwyczaj na sztycy od siodetka roweru. Umie$¢ uchwyt w pozycji, w ktérej jest tatwy dostep do reki osoby prowadzacej
TOWer.

Ustaw uchwyt w taki sposéb, aby osoba prowadzaca rower mogta swobodnie chwyci¢ go jedna reka. Zwykle uchwyt jest dostosowany do regulacji
wysokosci, co pozwala na jego odpowiednie dopasowanie do wzrostu prowadzacego.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE

e  Wykonany ze stali gatunkowej, lakierowanej
Latwy w montazu
Uniwersalny
Posiada antypos$lizgowa gumowa raczke
Kolor: czarny
Sruba mocujaca: w zestawie

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.
®  Uzywanie kasku: Zawsze upewnij sie, ze dziecko lub poczatkujacy rowerzysta nosi odpowiedni kask ochronny.
®  Montaz uchwytu: Sprawdzaj regularnie, czy uchwyt jest dobrze zamocowany i nie ma luzéw, ktére moglyby spowodowa¢ wypadek.

®  Wybdr odpowiedniego terenu: Nauka jazdy powinna odbywac sie na ptaskiej, bezpiecznej powierzchni, wolnej od przeszkéd i ruchu
ulicznego.

®  Po kazdej sesji treningowej warto sprawdzi¢ stan uchwytu

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub

mentalnymi lub brakiem do$wiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejg wynikajace z niego zagrozenia.

®  Dzieci nie mogq bawi¢ sie produktem.
® (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materiaty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

®  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unikac¢ zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnoscia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej Sciereczki, ewentualnie fagodnego detergentu.



Nie uzywac¢ uszkodzonego urzadzenia.

Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwac¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostat nadmiernie obciazony podczas transportu.

Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci.

Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spenia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPILICATION AND DESCRIPTION

The Learn to Ride Bike Holder is the perfect solution for parents who want to help their children learn to ride a bike. The sturdy construction of the
holder ensures stability and safety while riding, while allowing parents full control of the bike.

When a child or beginner is learning to ride, the person leading holds the handle. They can gently stabilize the bike and help maintain balance.

The holder is designed to allow you to gently hold the bike upright without having to support the entire weight of the rider.

The person leading the bike should try to gently support the cyclist, but not hold them too tightly so as not to restrict their attempts to ride
independently.

At first, the person riding the bike can hold it gently, and over time gradually reduce the support. The goal is for the child (or person learning to ride)
to gain confidence and the ability to balance independently.

OPERATION OF THE DEVICE :

The holder is usually mounted on the seatpost of the bike. Place the holder in a position where it is easy to reach the hand of the person riding the
bike.

Adjust the handle so that the person pushing the bike can easily grab it with one hand. The handle is usually height-adjustable, which allows it to be
properly adjusted to the rider's height.

TIP
The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA

e  Made of high-quality, painted steel
Easy to assemble
Universal
It has a non-slip rubber handle
Color: black
Mounting screw: included

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Helmet Use: Always make sure your child or beginner cyclist wears an appropriate protective helmet.

®  Mounting the handle: Check regularly that the handle is securely attached and there is no play that could cause an accident.
®  Choosing the right terrain: Driving lessons should take place on a flat, safe surface, free from obstacles and traffic.

®  After each training session, it is worth checking the condition of the grip

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.
®  (Cleaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.

® Do not use a damaged device.

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

® Tt is prohibited to use the product if any part is damaged.



e Always use the product as intended.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Der Lernfahrradhalter ist die perfekte Losung fiir Eltern, die ihren Kindern beim Erlernen des Fahrradfahrens helfen méchten. Das solide Design des
Griffs sorgt fiir Stabilitdt und Sicherheit beim Fahren und ermoglicht den Eltern gleichzeitig die volle Kontrolle tiber das Fahrrad.

Wenn ein Kind oder ein Radanfénger mit dem Fahrradfahren beginnt, hélt die Person, die es fiihrt, den Griff. Es kann das Fahrrad sanft stabilisieren
und dabei helfen, das Gleichgewicht zu halten.

Die Halterung ist so konzipiert, dass das Fahrrad sanft aufrecht gehalten werden kann, ohne dass das volle Gewicht des Fahrers getragen werden
muss.

Der Fahrer sollte versuchen, den Radfahrer sanft zu stiitzen, ihn aber nicht zu fest zu halten, um seine Versuche, selbstindig zu fahren, nicht
einzuschrénken.

Zunéchst kann der Fahrer das Fahrrad vorsichtig halten und mit der Zeit die Unterstiitzung schrittweise reduzieren. Ziel ist es, dass das Kind (oder
die Person, die das Reiten lernt) Selbstvertrauen und die Fahigkeit erlangt, selbststandig zu balancieren.

GERATEBETRIEB :

Der Halter wird iiblicherweise an der Sattelstiitze des Fahrrads befestigt. Platzieren Sie den Griff so, dass die Hand des Fahrradfahrers leicht
zugdnglich ist.

Positionieren Sie den Griff so, dass der Fahrradfahrer ihn problemlos mit einer Hand halten kann. Normalerweise ist der Griff hohenverstellbar,
sodass er optimal an die KorpergroRe des Bedieners angepasst werden kann.

TIPP

Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden tiberpriift werden.

Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

TECHNISCHE DATEN

Aus hochwertigem, lackiertem Stahl

Einfach zu montieren

Universal

Es verfiigt tiber einen rutschfesten Gummigriff
Farbe: Schwarz

Befestigungsschraube: im Lieferumfang enthalten

SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.
®  Helmgebrauch: Stellen Sie immer sicher, dass Thr Kind oder Radanfdnger einen geeigneten Schutzhelm tragt.

®  Montage des Griffs: Uberpriifen Sie regelméBig, ob der Griff sicher befestigt ist und kein Spiel vorhanden ist, das einen Unfall verursachen
konnte.

®  Wahl des richtigen Geldndes: Der Fahrunterricht sollte auf einem ebenen, sicheren Untergrund stattfinden, frei von Hindernissen und
Verkehr.

®  Nach jedem Training lohnt es sich, den Zustand des Griffs zu iiberpriifen

® Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
®  Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).
® Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerdten vermeiden (kann zu Branden fiihren)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.



®  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Benutzen Sie kein beschédigtes Gerit.

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschédigt ist, - nicht ordnungsgemél funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermaRigen Belastungen ausgesetzt war.

®  [Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschéadigt sind.

e  Das Produkt sollte immer bestimmungsgemal verwendet werden.

® TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.
Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Drzak na vyukové kolo je perfektnim feSenim pro rodice, ktefi chtéji pomoci svym détem naucit se jezdit na kole. Pevné provedeni rukojeti zajistuje
stabilitu a bezpe¢nost pfi jizdé a zaroveri umoziiuje rodictim plnou kontrolu nad kolem.

Kdy?z se dité nebo zacinajici cyklista zacne ucit jezdit, vedouci drZi rukojet. DokaZe jemné stabilizovat kolo a pomoci udrZet rovnovahu.
Dr74k je navrZen tak, aby umoziioval jemné drZeni kola ve vzpiimené poloze, aniZ by musel podpirat plnou véhu jezdce.
Ridi¢ by se mél snazit cyklistu jemné podpirat, ale nedrZet ho prilis pevné, aby neomezoval jeho pokusy o samostatnou jizdu.

Zpocatku muze jezdec drZet kolo jemné a postupem casu postupné sniZovat podporu. Cilem je, aby dité (nebo Clovék ucici se jezdit) ziskalo
sebevédomi a schopnost samostatné rovnovahy.

OBSLUHA ZARIZENI :
Drzak se obvykle pripeviiuje na sedlovku jizdniho kola. Umistéte rukojet’ do polohy, kde je snadny pfistup k ruce osoby jedouci na kole.

Unmistéte rukojet tak, aby ji osoba jedouci na kole mohla snadno drZet jednou rukou. Obvykle je rukojet’ vySkové nastavitelnd, coZz umoziiuje jeji
spravné prizptisobeni vySce operatora.

TIP
Zarizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V pripadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo pfepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Vyrobeno z vysoce kvalitni lakované oceli
Snadné sestaveni

Univerzalni

Ma protiskluzovou gumovou rukojet
Barva: Cernd

Upeviiovaci Sroub: soucasti dodavky

BEZPECNOSTNI POKYNY

®  Pred sestavenim a pouZzitim vyrobku si prosim peclivé prectéte tento navod k pouziti.

®  Pouziti prilby: VZdy se ujistéte, Ze vaSe dité nebo zacinajici cyklista nosi vhodnou ochrannou pfilbu.

®  Montéz rukojeti: Pravidelné kontrolujte, zda je rukojet’ bezpecné pfipevnéna a zda v ni neni vile, kterd by mohla zpisobit nehodu.
®  Vybér spravného terénu: Vyuka jizdy by méla probihat na rovném, bezpecném povrchu, bez prekazek a provozu.

®  Po kazdém tréninku se vyplati zkontrolovat stav rukojeti

®  Tento vyrobek mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.
e  (isténi a idrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.
®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  F¢lii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpe¢i uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mtZe vést k poZaru)

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

® K disténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny Cistici prostfedek.

®  Nepouzivejte poSkozené zarizeni.

®  Pokud bezpeCny provoz jiZ neni mozny, prestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpecny provoz neni mozny,

pokud vyrobek: - byl poSkozen, - nefunguje spravné, - byl skladovéan po dlouhou dobu v nepfiznivych podminkach nebo - byl béhem
prepravy vystaven nadmérnému zatiZeni.

® Je zakdzano pouZzivat vyrobek, pokud je jakdkoliv jeho ¢ast poskozena.

e  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivan tak, jak je urcen.
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TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADAN] S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které l1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky dfad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

11 portabiciclette didattico é la soluzione perfetta per i genitori che vogliono aiutare i propri figli a imparare ad andare in bicicletta. I design solido
della maniglia garantisce stabilita e sicurezza durante la guida, consentendo ai genitori il pieno controllo della bicicletta.

Quando un bambino o un ciclista principiante inizia a imparare a pedalare, la persona che guida tiene la maniglia. Puo stabilizzare delicatamente la
bici e aiutare a mantenere l'equilibrio.

Il supporto é progettato per consentire di tenere delicatamente la bici in posizione verticale, senza dover sostenere I'intero peso del ciclista.

Chi guida deve cercare di sostenere delicatamente il ciclista, senza pero trattenerlo troppo stretto per non limitare i suoi tentativi di pedalare in
autonomia.

Inizialmente, il ciclista puo tenere la bici delicatamente e ridurre gradualmente il supporto nel tempo. L'obiettivo € che il bambino (o la persona che
impara a cavalcare) acquisisca fiducia in se stesso e la capacita di mantenere I'equilibrio in modo indipendente.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO :

Il supporto é solitamente fissato al reggisella della bicicletta. Posizionare la maniglia in una posizione in cui sia facile accesso alla mano della
persona che guida la bicicletta.

Posizionare la maniglia in modo tale che la persona che guida la bicicletta possa tenerla facilmente con una mano. Di solito, la maniglia e regolabile
in altezza, il che consente di adattarla correttamente all'altezza dell'operatore.

MANCIA
L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI

Realizzato in acciaio verniciato di alta qualita
Facile da montare

Universale

Ha un manico in gomma antiscivolo

Colore: nero

Vite di fissaggio: inclusa

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

® Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.
®  Utilizzo del casco: Assicuratevi sempre che il vostro bambino o ciclista alle prime armi indossi un casco di sicurezza adeguato.

® Montaggio della maniglia: Controllare regolarmente che la maniglia sia fissata saldamente e che non vi siano giochi che potrebbero
causare incidenti.

®  Scelta del terreno giusto: le lezioni di guida dovrebbero svolgersi su una superficie piana, sicura, priva di ostacoli e traffico.
®  Dopo ogni sessione di allenamento vale la pena controllare lo stato dell'impugnatura

®  Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

® [ bambini non devono giocare con il prodotto.
® La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

® [Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

®  Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili e solventi.
®  Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.

®  Non utilizzare un dispositivo danneggiato.



Se il funzionamento sicuro non é piu possibile, interrompere I'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - é stato danneggiato, - non funziona correttamente, - é stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte & danneggiata.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALIL AGGI USATI
L'imballaggio e realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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ES

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

El portabicicletas de aprendizaje es la solucién perfecta para los padres que quieren ayudar a sus hijos a aprender a andar en bicicleta. El disefio
s6lido del mango garantiza estabilidad y seguridad mientras conducen, al tiempo que permite a los padres un control total sobre la bicicleta.

Cuando un nifio o un ciclista principiante comienza a aprender a montar, la persona que va delante sujeta el manillar. Puede estabilizar suavemente la
bicicleta y ayudar a mantener el equilibrio.

El soporte esta disefiado para permitir mantener la bicicleta en posicién vertical suavemente, sin tener que soportar todo el peso del ciclista.

La persona que conduce debe intentar sostener suavemente al ciclista, pero sin apretarlo demasiado para no limitar sus intentos de circular de forma
independiente.

Al principio, el ciclista puede sujetar la bicicleta con suavidad y reducir gradualmente el apoyo con el tiempo. El objetivo es que el nifio (o la persona
que aprende a montar a caballo) gane confianza en si mismo y capacidad de mantener el equilibrio de forma independiente.

FUNCIONAMIENTO DEL DISPOSITIVO :

El soporte suele estar fijado a la tija del sillin de la bicicleta. Coloque el mango en una posicién donde haya fécil acceso a la mano de la persona que
conduce la bicicleta.

Coloque el mango de tal manera que la persona que conduce la bicicleta pueda sujetarlo facilmente con una mano. Por lo general, el mango es
ajustable en altura, lo que permite ajustarlo adecuadamente a la altura del operador.

CONSEJO
Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga daiios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS

De acero barnizado de alta calidad
Féacil de montar

Universal

Tiene mango de goma antideslizante
Color: negro

Tornillo de fijacién: incluido

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Uso del casco: Aseglrese siempre de que su hijo o ciclista novato utilice un casco de seguridad adecuado.

®  Montaje del mango: Compruebe periédicamente que el mango esté bien sujeto y que no haya juego que pueda provocar un accidente.
®  Elegir el terreno adecuado: Las clases de conduccién deben realizarse en una superficie plana, segura, libre de obstaculos y trafico.

®  Después de cada entrenamiento, conviene comprobar el estado del mango.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervision o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

® [ os nifios no deben jugar con el producto.
® Talimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervision.
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

® Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

®  DProteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables y disolventes.
®  Para la limpieza utilice un pafio himedo o un detergente suave.

®  No utilice un dispositivo dafiado.



Si ya no es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

Esté prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo esta dafiada.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De leerfietshouder is de perfecte oplossing voor ouders die hun kinderen willen helpen bij het leren fietsen. Het solide ontwerp van het handvat zorgt
voor stabiliteit en veiligheid tijdens het rijden, terwijl ouders volledige controle over de fiets krijgen.

Wanneer een kind of een beginnende fietser begint te leren fietsen, houdt de persoon die leidt het handvat vast. Het kan de fiets zachtjes stabiliseren
en helpen het evenwicht te bewaren.

De houder is zo ontworpen dat de fiets voorzichtig rechtop kan worden gehouden, zonder dat hij het volledige gewicht van de berijder hoeft te
dragen.

De bestuurder moet proberen de fietser zachtjes te ondersteunen, maar hem niet te stevig vasthouden om zijn pogingen om zelfstandig te rijden niet
te beperken.

Aanvankelijk kan de berijder de fiets voorzichtig vasthouden en geleidelijk de ondersteuning verminderen. Het doel is dat het kind (of de persoon die
leert rijden) zelfvertrouwen krijgt en zelfstandig in evenwicht kan komen.

BEDIENING VAN HET APPARAAT :

De houder wordt meestal aan de zadelpen van de fiets bevestigd. Plaats het handvat in een positie waar u gemakkelijk toegang heeft tot de hand van
de persoon die op de fiets rijdt.

Plaats de handgreep zo dat de fietser deze gemakkelijk met één hand kan vasthouden. Meestal is de handgreep in hoogte verstelbaar, waardoor deze
goed kan worden aangepast aan de lengte van de machinist.

TIP
Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van hoogwaardig, gelakt staal
Eenvoudig te monteren

Universeel

Het heeft een antislip rubberen handgreep
Kleur: zwart

Bevestigingsschroef: inbegrepen

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® [ ees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

®  Helmgebruik: Zorg er altijd voor dat uw kind of beginnende fietser een geschikte veiligheidshelm draagt.

®  Montage van de handgreep: Controleer regelmatig of de handgreep goed vastzit en er geen speling is die een ongeval kan veroorzaken.
®  Het juiste terrein kiezen: Rijlessen moeten plaatsvinden op een vlakke, veilige ondergrond, vrij van obstakels en verkeer.

®  Na elke trainingssessie is het de moeite waard om de staat van het handvat te controleren

®  Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

®  Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

®  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

®  Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Gebruik geen beschadigd apparaat.



®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

®  Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

a De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.



SE

Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv
eller hilsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Inldrningscykelhéllaren &r den perfekta 16sningen for foéraldrar som vill hjédlpa sina barn att ldra sig cykla. Handtagets solida design sékerstaller
stabilitet och sakerhet under cykling, samtidigt som foréldrarna far full kontroll 6ver cykeln.

Nir ett barn eller nyborjarcyklist borjar lara sig att cykla, haller den som leder i handtaget. Det kan skonsamt stabilisera cykeln och hjélpa till att
uppratthélla balansen.

Haéllaren &r designad for att lata cykeln forsiktigt hallas uppritt, utan att beh6va béra férarens fulla vikt.

Den som kor ska forsoka stodja cyklisten forsiktigt, men inte halla honom for hart for att inte begransa hans forsok att cykla sjdlvstandigt.

Inledningsvis kan féraren halla cykeln forsiktigt och gradvis minska stodet 6ver tiden. Mélet &r att barnet (eller den som lar sig rida) ska fa
sjalvfortroende och férmaga att balansera sjalvstandigt.

ENHETENS FUNKTION :

Haéllaren fasts vanligtvis i sadelstolpen pé cykeln. Placera handtaget i ett 1dge dér det &r latt att komma at handen pé den som cyKlar.

Placera handtaget pa ett sddant sétt att den som cyklar latt kan halla i det med en hand. Vanligtvis ar handtaget h6j- och sénkbart, vilket gor att det
kan justeras korrekt till férarens hojd.

DRICKS
Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA

e  Tillverkad av hogkvalitativt lackerat stél
Latt att montera
Universell
Den har ett halkfritt gummihandtag
Farg: svart
Fastskruv: ingdr

SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du monterar och anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.
® Hjdlmanvéandning: Se alltid till att ditt barn eller nyborjarcyklist bar en lamplig skyddshjalm.

®  Montering av handtaget: Kontrollera regelbundet att handtaget sitter ordentligt fast och att det inte finns ndgot glapp som kan orsaka en
olycka.

®  Att valja ratt terrdng: Korlektioner bor ske pa ett plant, sikert underlag, fritt fran hinder och trafik.
®  Efter varje traningspass ar det vért att kontrollera handtagets skick

®  Denna produkt kan anvéindas av barn fran 8 ars alder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fatt 6vervakning eller instruktioner angaende anvéandning av produkten pa ett sékert sitt och forstar de
risker som dr involverade.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhdll far inte utforas av barn utan tillsyn.
®  Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Hall folien som anvénds i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

®  Undvik brandkallor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

®  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.

®  Anvind inte en skadad enhet.

®  Om siker anvandning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten fore dteranvandning. Saker drift &r inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har férvarats under en liangre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.



®  Det ar forbjudet att anvdnda produkten om nagon del av den &r skadad.

e Produkten ska alltid anvédndas pa avsett sitt.

[ ] TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen &r gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant férpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvédnd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sikerhet for enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN
yla ) {@n 1 TV vyeia.

EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H

H 6nkn modnAdtov ekpadnong eivon n téAewa Avon ya yoveig mov B€Aovv va Bonbricovv ta modix toug va paBouv va odnyovv modnAiato. O
OLUTIOYTG OXESOPOG NG AaPnG eEaogpaAilel oTaBepOTTH KOl XOPAAEIX KOTK TNV 08NyNoT, €VQ EMTPENEL GTOUG YOVELG TOV TANPN €AEYX0 TOL
noSnAdrov.

Ortav éva maidi 1 évag apyaplog moSnAdtng apyidet va pabaivel va odnyet, To dropo mov odnyet kpatd ) Aapr]. Mnopel va otabeponomoel anaAd to
nodnAato kot va fonBrjoel ot Statrpnon TG LooppoTiaG.

To otpypa €xel oXeSIOOTEL yIx va EMITPENEL 0TO MOSNAATO VA KpaTIETOL amaA& o€ Opbia Béan, xwpig va xpetdletal va vmootnpilel 6Ao 1o B&pog
oL avafatn.

To &topo mov odnyel Ba mpénet va npoonabel va vrooTnpilel amaAd Tov TOSNAATT, GAAG VX UMV TOV KPATA TIOAD GOIYTAR, OOTE VA HNnV Tieplopilel Tig
nipoomdbelég tov va odnyet ave&aptna.

Apxikd, o avafatng propel va Kpatd 1o ToSHAATO amoAd Kol 0TASIOKA VO HELQVEL TV LITOOTAPLEN HE TNV TAPOSO TOL Xpdvou. XTox0g eival To mondi
(1 o dropo mov pabaivel va IMIEDEL) VA AMOKTNOEL KVTOTENOLONOTN KAl TNV IKAVOTNTA VO 100PPOTIEL aveERPTNTA.

AEITOYPT'IA YYYKEYHY :

H Bdon eivon ouvnBwg otepewpévn atov otdAo tov kKabiopatog tov modnAdtov. TormoBetnate ) Aafn oe pia B€on dnov vmdpyel e0koAn npodoBacn
0TO X€p1 TOL ATOHOL TIoL 0dnyel To TOdT|ANTO.

TomoBetnote TN AP He TETO0 TPOTIO OOTE TO GATOHO TIOL 08Nyel TO MTOSHAXTO vV UTIOPEL VO TO KPATIHOEL EDKOAX HE TO €va XEpl. Zuvibwg, n Aafn
etvat pubpldpEevn o€ LYOC, YEYOVOE TIOL TNG EMTPENEL Va pLOPIlETON CWOTA 0TO DYPOG TOL XEPLOTH.

AKPO

H cvokeun Ba mpénet va eheyyBel yia mAnpotnta napadoong kat opatr| {npid.

Ye mepintwon ateAolg moapadoong N (UGG AOY® EAOTTOHOTIKAG OUOKELKOIOG T HETHQPOPAG, EMKOWVOVIOTE HE TNV TNAEPOVIKN YPOUHN
e&umnpémong.

TEXNIKA YTOIXEIA

Koataokevaopévo and vPnAng moldtntag, BEpVIKOHEVO ATTAAL
EvOkoAo o1t ouvappoAoynon

IMoaykéopog

AwaBétel avtioAloBntikn Aaotixévia Aafn

Xpopa: pavpo

Bida otepémwong: mepthapfavetat

OAHT'TEX AXPAAETAY

®  TIpwv oUVOPHOAOYTOETE KO XPT|O1HOTIOUOETE TO P0GV, S10B&OTE MPOTEKTIKG LTO TO EYXEPidio Xprong.

®  Xpnon kpavoug: ®povtilete mavta To mandi 60 1) 0 APXAPLOG TOSNAGTNG VA POP& TO KATAAATAO KpAVOG O0QOAELNC.

®  TomobBéton g Aafng: EAéyyete TakTika 0T 1 Aaf) elvat KaAd oTepempév Kot OTL Sev LTTGPXEL oy viSt Tov Ba HTopovoE VA TIPOKAAEGEL
QTOXN L.

®  EmAoyn tov 0wotoL e6a@oug: Ta pabripoata 081ynong mpemeL va yivovial o eminedn, aoQaAT EMOAVELR, XOPIG EPTOSIA KAl Kivio).

®  Metd and kabe mpondvnon, a&ilel va eAEyXeTE TNV KATAOTAOT TG AXBNG

®  Autd 1o mpoiov pnopet va xpnotpononBet and mondid NAkiog anod 8 T®V Kol and GTOHA HE HELWHEVEG COHATIKEG, c1oBNTNPLOKEG 1

S1avonTIKEG 1KAVOTNTEG 1 EAAEWT EPTIELPIOG 1] YVOOTG, €GV TOUG ExeL SoBel emtiBAeym 1] 08nyleg OXETIKG PE TNV ACQPAAT XPTIOT) TOL
TIPOLOVTOG KOl KATAVOOUV TOLG KIVEUVOUG TIOV EUTIEPLEXOVTAL.

®  Ta mondix Sev mpémel va maiovv HE TO TPOTdV.
® O kaBuplopog Kot 1) cuvTpoT Sev TPEMeL va ekteAovvTaL amd mandid xwpig enifAeym.

® Befowbeite 0Tl T VAIKG cuokevaaiag 6ev aprvovtat xopig emiffAeyn. Ta mondid pnopel va apyicovv va mailovv padi Toug, K&t mou eivon
emkivéuvo.

®  DuAGETE TO AAOLHLVOXAPTO TIOL XPTIOLHOTIOLEITAN 0TI CLOKELAOIX TOL TIPOIOVTOG HAKPLY oo sl (LTdpyeL Kivéuvog ao@uiiag).

®  ATOQUYETE TNYEG TUPKAYLAG: N KTTOPVYETE TNV EMOPT| HLE POTLX 1) CUOKEVEG TIOL TIKPAYOLY BeppPOTNTA (UTOPEL Vo 05Ny OEL OE TLPKAYLA)
® [Ipootatéyte 1o mpoidv and akpaieg Beppokpaoieg, Gpeco NAIOKO S, LYTAT] LYPAOCIX, EDPAEKTH AEPLX Kot SIOAVTEG.

® T tov KaBaplopd, XprOLHOTIOOTE £VA LYPO TIAVL 1] £VAX TTILO AMOPPUTIAVTIKO.



Mn XPNO1LOTIOIEITE KATEGTPANHEVT] GUOKELT].

Edv Gev eivar mAéov Suvatn n ac@aing Aertoupyia, SIHKOYTE I ¥prjon Kot ao@aAioTe To TTpoioy Tpv To Eavaypnotponomnoete. H ac@aing
Aertoupyia Sev eivon Suvatn Qv TO TIPOTOV: - £xel LITOOTEL (NI, - SV AELTOLPYEL OWOTA, - €XEL AMOBNKELTEL Y10t HEYGAO XPOVIKO S1AOTNHA
oe Suopeveig cuvBnKeg N - €xel vOPANBeL e viEpPoAKA POPTia KATA TN HETAPOPA.

AmayopeVeTal 1 XprioT| TOL TIPOTOVTOG €AV KATIOLO HEPOG TOL EIVAL KATEGTPAWHEVO.

To TpoidV TPEMEL TAVTX VX XPTOLHOMOLELTAL OTIWG TpoopileTat.

@ ZYMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXETPIXH METAXEIPISMENQN SYSXKEYAYXIQN

H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and UAKG ipog To TepBGAAOV LAIKG IOV HTTOpOoVV Vo amoppleBovV aTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoipomoumnpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadideton o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPILHAT®V IOV OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oXeTIKA HEe TOV TPOTIO AMOPPIYNG EVOG XPTOLHOTION HEVOU TIPOIOVTOG TIXPEXOVTAL OTIO TO YPAQPEL0 TOL STHOL 1) TNG
TIOAT|G.

To mpoidv MANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG OMALTNOELS YA TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TTPOIOVIWV.

Alatnpovpe To Sikaiwpo va Kdvoupe aAAaYEG 0TO Keipevo, To ax€810 Kot ta dedopéva mpoidvTog xwpig mpogldonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Suportul pentru bicicleta de Invatare este solutia perfecta pentru parintii care doresc sa-si ajute copiii sa Invete sa mearga pe bicicleta. Designul solid
al manerului asigura stabilitate si siguranta in timpul mersului, permitand Tn acelasi timp parintilor control deplin asupra bicicletei.

Cand un copil sau un ciclist incepator ncepe sa invete sa calareasca, persoana care conduce tine manerul. Poate stabiliza usor bicicleta si ajuta la
mentinerea echilibrului.

Suportul este conceput pentru a permite bicicletei sa fie tinuta usor in pozitie verticala, fara a fi nevoie sa sustina intreaga greutate a ciclistului.
Persoana care conduce trebuie sa incerce sa sustind usor biciclistul, dar sa nu-l t{ind prea strdns pentru a nu-si limita Incercarile de a merge
independent.

Initial, calaretul poate tine bicicleta usor si poate reduce treptat suportul Tn timp. Scopul este ca copilul (sau persoana care Invata sa calareasca) sa
castige Incredere 1n sine si capacitatea de a se echilibra independent.

OPERAREA DISPOZITIVULUI :

Suportul este de obicei atasat de tija de sa al bicicletei. Asezati manerul intr-o pozitie Tn care existd acces usor la mana persoanei care merge pe
bicicleta.

Pozitionati manerul in asa fel Tncit persoana care merge pe bicicleta sa 1l tinda cu usurintd cu o mana. De obicei, manerul este reglabil pe indltime,
ceea ce 1i permite sa fie reglat corespunzator la Tnaltimea operatorului.

SFAT

Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.

In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.

DATE TEHNICE

Fabricat din otel de Tnalta calitate, lacuit
Usor de asamblat

Universal

Are un maner din cauciuc antiderapant
Culoare: negru

Surub de fixare: inclus

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a asambla si utiliza produsul, va rugdm s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Utilizarea castii: asigurati-va Intotdeauna ca copilul dumneavoastra sau ciclistul incepator poarta o casca de protectie adecvata.
®  Montarea manerului: Verificati in mod regulat daca manerul este bine atasat si ca nu exista joc care ar putea cauza un accident.
®  Alegerea terenului potrivit: lectiile de conducere ar trebui sa aiba loc pe o suprafata plana, sigura, fara obstacole si trafic.

®  Dupa fiecare sesiune de antrenament, meritd sa verificati starea manerului

®  Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de catre persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experientd sau cunostinte daca au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea Tn siguranta a produsului si inteleg
pericolele implicate.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curdtarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

®  Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldurd (poate duce la incendiu)

®  DProtejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicata, gaze inflamabile si solventi.
®  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.



Daca nu mai este posibild operarea in siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul inainte de reutilizare. Functionarea in siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp 1n conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive in timpul transportului.

Este interzisa utilizarea produsului daca orice parte a acestuia este deteriorata.

Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

O porta-bicicletas de aprendizagem ¢é a solugdo perfeita para os pais que querem ajudar os seus filhos a aprender a andar de bicicleta. O design sélido
da alga garante estabilidade e seguranca durante a condugdo, ao mesmo tempo que permite aos pais controle total sobre a bicicleta.

Quando uma crianga ou um ciclista iniciante comeca a aprender a pedalar, o lider segura a manivela. Pode estabilizar suavemente a bicicleta e ajudar
a manter o equilibrio.

O suporte foi concebido para permitir que a bicicleta seja mantida suavemente na vertical, sem ter de suportar todo o peso do ciclista.

A pessoa que dirige deve tentar apoiar suavemente o ciclista, mas ndo segura-lo com muita forca para ndo limitar suas tentativas de pedalar de forma
independente.

Inicialmente, o ciclista pode segurar a bicicleta suavemente e reduzir gradualmente o apoio ao longo do tempo. O objetivo é que a crianga (ou pessoa
que esta aprendendo a andar) ganhe autoconfianca e capacidade de se equilibrar de forma independente.

OPERACAO DO DISPOSITIVO :

O suporte geralmente é preso ao espigdo da bicicleta. Coloque a alga em uma posicao de facil acesso a mdo de quem anda na bicicleta.

Posicione a alga de forma que a pessoa que dirige a bicicleta possa segura-la facilmente com uma mao. Normalmente, a alca é ajustavel em altura, o
que permite ajusta-la adequadamente a altura do operador.

DICA
O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS

Fabricado em aco envernizado de alta qualidade
Fécil de montar

Universal

Possui cabo de borracha antiderrapante

Cor: preto

Parafuso de fixagdo: incluido

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

®  Uso de capacete: Certifique-se sempre de que seu filho ou ciclista iniciante use um capacete de seguranga adequado.

® Montagem da alga: Verifique regularmente se a alca esta bem fixada e se ndo ha folga que possa causar um acidente.

®  Escolha do terreno adequado: As aulas de dire¢do devem ocorrer em uma superficie plana e segura, livre de obstaculos e transito.
®  Apds cada treino, vale a pena verificar o estado do cabo

®  Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instrucdes sobre a utilizagdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

®  As criangas ndo devem brincar com o produto.

® A limpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (ha risco de asfixia).

® Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  Proteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
®  Para limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.

®  Nao use um dispositivo danificado.

®  Se a operacdo segura nao for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operacédo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condig¢des
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.



® [ proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

[ ] DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a segurancga de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,ZlBaI‘/lITE HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa
3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

IMPNIOXEHWE Y OTTMCAHUE

IbpxaubT 3a Besiocuries] 3a 00yueHue e UIeasHOTO pellleHre 3a POAUTE/N, KOUTO UCKAT /ia TOMOTHAT Ha Jieljata CH ia ce Hayuar /ia KapaTr KOJiesio.
ConmuaHusT AW3aiiH Ha [JpBXKKarta OCHrypsiBa CTabMIHOCT U Ge30MacHOCT MO BpeMe Ha KapaHe, KaTo ChLIeBPEMEHHO T03BO/SIBA HA POJUTENUTE
IThJIeH KOHTPOJT Hafl BeJIOCHIIea.

Koraro fere unu HauMHaell Ko/moe3ziady 3alioyHe Jla Ce y4u fla Kapa, YOBEeKBT, KOWTO BOAHW, JbPXKH JApbkKkara. Moxke jieko Ja crabummsupa
BeJIOCHIIEZIa U [Ia TIOMOTHE 3a NofibprKaHe Ha OanaHc.

Jbp>xaubT e IPOeKTHPaH [ia 03BOJIsIBa Ha BeJIOCHIIe/ia ia Ce Abp>KU JIeKo U3MpaBeH, 0e3 [ja ce Haslara Jia MoAAbprKa Lisi1ata TeXXecT Ha Bojada.
YoBeksbT, KOWTO 1I0(Upa, TPsibBa [ja Cce OmuTa fia MOALbP)Ka HEKHO BEJIOCHIEANCTa, HO He IO JbP)KU NpeKajeHO CHIIHO, 3a /la He OrpaHydudaBa
OIUTHUTE My Jla Kapa CaMOCTOSITE/THO.

[TbpBOHAYAHO €3aYbT MOXKE Jia JbP)KH MOTOpa BHHMATENHO U MOCTENEeHHO [ja HamasisiBa oropara C TedeHHe Ha Bpemeto. LlenTa e feteto (Wan
YOBEKBT, KOWTO Ce YuH Ja s3/1) [a NprU00re CaMOUyBCTBHE U CIIOCOGHOCT Ja GaaHCHpa CaMOCTOSITENTHO.

PABOTA HA YCTPOUMCTBOTO :

IObpaubT 0OMKHOBEHO Ce MPUKPErsi KbM KOTUeTO Ha cefasikaTra Ha Bejocuriesia. [locTaBeTe ApbKKaTa B MO3ULIMS, KbJETO MMa JIeCeH JOCTBII 10
pbKaTa Ha UOBeKa, KOMTO Kapa Be/locuIieia.

IMocTaBeTte ApbKKaTa M0 TaKbB HAYMH, Ue YOBEKHT, KOMTO Kapa BeJIOCHUITe/a, Ja MOXKEe JIECHO [id st [/bPXKU C efHa pbKa. OGUKHOBEHO APHXKKaTa e ¢
pery/nupyeMa BUCOUMHA, KOETO M03BOJIsIBA [IPABU/IHOTO ¥ pery/vpaHe CIIpsIMO BUCOYMHATA Ha oIleparopa.

CBBET
YerpolicTBoTO TpsibBa Aa ce MPOBepH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha [JOCTaBKaTa U BU/IIMH TIOBPE/H.
B cnyyaii Ha HerTb/THa JOCTaBKa W/IM NOBPe/a opajy AedeKTHa ONaKOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsI, CBbP)KETe Ce C ropelljaTa JIMHUS 3a 00C/Ty)KBaHe.

TEXHUYECKU JAHHU

V3paboTeH OT BUCOKOKAUeCTBeHa, JTaKipaHa CTOMaHa
JleceH 3a cryiobsiBaHe

YHuBepcaneH

Vima Herrp3raia ce rymeHa IpbKKa

LBsAT: uepen

durKcHpall BUHT: BK/IIOUeH

NMHCTPYKIINHN 3A BE3OITACHOCT

® [Ipeau ja criobuTe W M3M0/3BaTe NPOAYKTA, MOJIsl, IPOUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a OTpeOUTeJIS.

®  I3mo/3BaHe Ha Kacka: BUHaru ce yBepeTe, ue BAII€TO [ieTe WIK HaUMHAeIl| BeJIOCUTIEANCT HOCH MOAXO/SIIA MPena3Ha Kacka.

®  MoHTHpaHe Ha JpmKKaTa: ITpoBepsiBaliTe peIOBHO [Ja/iv PHKKATa € 3/[paBo 3aKpereHa U HiMa X/1abHHa, KOATO MOXKe Jla TPUUUHA
VHLUJIEHT.

®  [1360p Ha NpaBW/IHUS TepeH: YpoLuTe Mo 1modgupaHe TpssOBa Jia ce MPOBeXX/AT Ha paBHa, Oe30racHa ITOBbPXHOCT, 6e3 NpensTCTBUA U
TpaduK.

o Cneg BCsKa TPEHHUPOBKA CU CTPYBa [la IPOBEPpUTe CbCTOAHUETO Ha APBXKaTa

®  To3u MPOAYKT MOJKe Ia Ce MU3I0/I3Ba OT Jella HaJ| 8-rouIliHa B3PacT U OT JIMLja C HaMasileHu GU3NUeCKH, CeTUBHU WA YMCTBEHU
CII0COOHOCTY WM JIUTICA HA OTMT WM MO3HAHWS, aKko ca 1oz, HabmoieHre WK ca MHCTPYKTHPaHH OTHOCHO 06e30MacHOTO M3M0JI3BaHe Ha
TIPOAIYKTAa U pa30bupar CBbP3aHUTe C TOBA OMACHOCTH.

®  JleriaTa He TpsiOBa /ja CU UTPasiT C MPOAYKTA.
®  [TouKCTBAaHETO U MOJPHKKATa He TPsiOBa /la Ce U3BBPILBAT OT Jelja 6e3 HaZ30p.
®  VYBeperte ce, Ue OMAKOBBUHKUTE MaTepUai He ca 0CcTaBeHu Oe3 Haz30p. [leliaTa Morar Jja 3arovHar /ja CH UrPasT C TSX, KOeTo e OMacHo.

® [lazere )0IHOTO, U3MOM3BAHO B OTIAKOBKATa Ha MPOAYKTA, Jajiey OT Jela (MMa DUCK OT 3ajyliaBaHe).

®  1136srBaiiTe M3TOUHULM HA OI'BH: N M30srBaliTe KOHTAKT C OI'BH WM YCTPOMCTBA, FeHepypally TOIUIMHA (MOXKe /ja ZIoBeZe /10 TI0XKap)

®  TlaseTe MpOAyKTa OT eKCTPEMHU TeMIlepaTypH, Npsika CTbHUYeBa CBeT/IMHA, BUCOKA BJI&KHOCT, 3arlaiMU ra3oBe U pa3TBOPUTEH.
®  3a MouMCTBaHe W3MO0JI3BaliTe B/laJKHA KbpIla WIM MeK MTOUHCTBAII TIpernapar.

®  He u3nosn3BaiiTe NOBpeZIeHO YCTPOHCTBO.



Axo Ge3omacHara paboTta Beue He e Bb3MOXKHA, [IPeKpaTeTe yrnoTpedaTa v 3aKperere MPoOAyKTa Mpe/y MoBTopHa yrorpeba. besonacHara
paboTa He e Bb3MO)KHA, aKO MPOAYKTHT: - € OUJI MOBPeZieH, - He QyHKIMOHMPA MPABU/IHO, - e OWJI ChbXpaHsIBaH 3a Ab/IbT IEPHOJ, OT BpeMe
TIpY HeBJIaronpysTHY YCJIOBYS WJIH - e OWJT TIOZ/I0KeH Ha MPeKOMePHO HaToBapBaHe o BpeMe Ha TPaHCIOpTHUpPaHe.

®  3a0paHeHO e M3I0/I3BAHETO Ha MPOJYKTa, aKO HAKOS YacT OT Hero e MoBpe/ieHa.

e  TIpoAyKTBHT BUHAry TPsIOBa Jja Ce M3I0JI3Ba 110 TpefHa3HaueHHe.

@ CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITOJ/I3BAHU OITAKOBKHA
ar OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMUHO UMCTH MaTepHai, KOUTO Morar fia Ob/jaT M3XBbpJIeHH B MECTHHUS LIEHTBP 3a PeLiK/IUpaHe.

V3r1o13BaHMAT ONIAaKOBbUEH MaTepuas TpsibBa Aa Ob/je TpesiaZieH B MyHKT 3a chOMpaHe Ha OTIaJbLM, ONpeZiesieH OT MECTHUTE B/IACTH.
WHdopmaius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/13BaH MPOAYKT Ce IPeJjoCTaBst OT OOIMHCKaTa WM rpajicka cyskba.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOINEHCKUTe U HAalIMOHAIHW M3UCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH IIpaBOTO /A TIPABUM IIPOMEHHU B TEKCTa, y3aiiHa 1 JaHHUTe 3a NPOAYyKTa 0e3 IpeaynpexieHe.



HU

Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LERAS
A tanuldkerékpér-tartd tokéletes megoldds azoknak a sziil6knek, akik szeretnének segiteni gyermekeiknek kerékpdrozni. A markolat szilard
kialakitasa stabilitast és biztonsagot biztosit vezetés kdzben, mikozben lehet6vé teszi a sziil6k teljes ellenérzését a kerékpar felett.

Amikor egy gyermek vagy kezdd kerékparos elkezd lovagolni tanulni, a vezet személy fogja meg a fogantyiit. Finoman stabilizalja a kerékpart és
segit meg0rizni az egyensulyt.

A tart6t Ggy tervezték, hogy a kerékpart finoman fiiggélegesen tartsa anélkiil, hogy a lovas teljes silyat meg kellene tartania.

A vezet§ személy probalja finoman megtamasztani a kerékparost, de ne fogja meg tul er6sen, hogy ne korlatozza az 6nall6 vezetési kisérleteit.

Kezdetben a kerékparos 6vatosan fogja a kerékpart, és idével fokozatosan csokkenti a tdmogatést. A cél az, hogy a gyermek (vagy lovagolni tanulé
személy) 6nbizalmat és 6nallé egyensilyozasi képességet szerezzen.

AKESZULEK MUKODTETESE :

A tart6t altalaban a kerékpar nyeregcsGjére rogzitik. Helyezze a fogantyit olyan helyzetbe, ahol kénnyen hozzaférhet a kerékparozé személy
kezéhez.

A fogantytit tigy helyezze el, hogy a kerékparozé személy kénnyen meg tudja tartani egy kézzel. Altaldban a fogantyt &llithaté magassagt, ami
lehet6vé teszi a megfeleld bedllitast a kezel6 magassagahoz.

TIPP
A késziiléket ellendrizni kell a szallitds hianytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabdl.
Hibas szallitas vagy hibas csomagolasbol vagy szallitasbol ered6 sériilés esetén forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK
e  Kival6 mindségfi, lakkozott acélbdl
Konnyen 6sszeszerelhet
Egyetemes
Csuszasmentes gumi fogantytival rendelkezik
Szin: fekete
RoOgzit6 csavar: mellékelve

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék Osszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.
®  Sisak hasznalata: Mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy gyermeke vagy kezdd kerékparos megfelelé védésisakot visel.

® A fogantyt felszerelése: Rendszeresen ellenérizze, hogy a fogantyd megfelel6en van-e rogzitve, és nincs-e olyan holtjaték, amely balesetet
okozhat.

® A megfelel6 terep kivalasztasa: A vezetési o6rakat sik, biztonsagos, akadalyoktdl és forgalomt6l mentes feliileten kell lefolytatni.
®  Minden edzés utan érdemes ellendrizni a fogantyu allapotat

®  Ezt aterméket 8 évesnél idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezg, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek hasznélhatjék, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsagos hasznalatara
vonatkozé utasitdsokat kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
® A tisztitast és a karbantartast gyermekek feliigyelet nélkiil nem végezhetik.
e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

® A termék csomagolasdban hasznalt f6liét tartsa tdvol a gyermekekt6l (fulladdsveszély all fenn).

®  Kertilje a tlizforrasokat: n kertiilje a tlizzel vagy h6t termel6 eszkdzokkel valé érintkezést (tlizhoz vezethet)

®  Ovja a terméket szélséséges hémérséklettsl, kozvetlen napfénytél, magas paratartalomtél, gytilékony gézoktél és oldészerektél.
® A tisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitészert.

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.



Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a haszndlatat, és ismételt felhasznalas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
tizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelelGen, - hosszi ideig, kedvez6tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitas kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

Tilos a terméket haszndlni, ha annak barmely része sértilt.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznadlt csomagoloanyagokat a helyi hatdsagok dltal kijelolt hulladékgy(ijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK

Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Leringscykelholderen er den perfekte lgsning til foreeldre, der gnsker at hjelpe deres bgrn med at leere at cykle. Handtagets solide design sikrer
stabilitet og sikkerhed under karsel, samtidig med at foraldrene far fuld kontrol over cyklen.

Nar et barn eller nybegyndercyklist begynder at leere at ride, holder den forende i handtaget. Det kan forsigtigt stabilisere cyklen og hjelpe med at
opretholde balancen.

Holderen er designet til at tillade, at cyklen forsigtigt kan holdes oprejst, uden at skulle bere rytterens fulde veegt.

Den person, der kgrer, skal forsgge forsigtigt at stette cyklisten, men ikke holde ham for stramt for ikke at begrense hans forsgg pa at kere
selvstendigt.

I starten kan rytteren holde cyklen blidt og gradvist reducere stgtten over tid. Malet er, at barnet (eller den der leerer at ride) far selvtillid og evnen til
selvsteendig balance.

BETJENING AF ENHEDEN :

Holderen er normalt fastgjort til cyklens sadelpind. Placer handtaget i en position, hvor der er let adgang til handen pa den person, der kerer pa
cyklen.

Placer handtaget pa en sadan made, at den person, der kgrer pa cyklen, nemt kan holde det med én hiand. Normalt er handtaget hgjdejusterbart,
hvilket gor det muligt at justere det korrekt til operatgrens hgjde.

TIP
Enheden skal kontrolleres for fuldsteendig levering og synlige skader.
I tilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA

Fremstillet af hgjkvalitets, lakeret stal
Nem at samle

Universel

Den har et skridsikkert gummihandtag
Farve: sort

Fastggrelsesskrue: inkluderet

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
®  For du samler og bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.
® Hjelmbrug: Serg altid for, at dit barn eller nybegyndere cyklist baerer en passende sikkerhedshjelm.
®  Montering af handtaget: Kontroller regelmessigt, at handtaget er forsvarligt fastgjort, og at der ikke er slgr, der kan forarsage en ulykke.
®  Valg af det rigtige terreen: Kgretimerne skal foregd pa en flad, sikker overflade, fri for forhindringer og trafik.
®  Efter hver treeningssession er det veerd at tjekke handtagets tilstand

®  Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
® Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bern uden opsyn.
®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

® Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bern (der er risiko for kveelning).

®  Undga brandkilder: n undga kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fare til brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser og oplgsningsmidler.
®  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.

®  Brug ikke en beskadiget enhed.

®  Hyvis sikker drift ikke leengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.



®  Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget.
e Produktet skal altid bruges efter hensigten.

[ ] TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage endringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Drziak na vyukovy bicykel je dokonalym rieSenim pre rodicov, ktori chcti poméct’ svojim det'om naucit’ sa bicyklovat. Pevné prevedenie rukovite
zaistuje stabilitu a bezpecnost’ pri jazde a zaroveri umoziuje rodicom plni kontrolu nad bicyklom.

Ked sa dieta alebo zacinajuci cyklista zacina ucit' jazdit, vediica osoba drzi rukovat. DokaZe jemne stabilizovat’ bicykel a poméct’ udrzat
rovnovahu.

Drziak je navrhnuty tak, aby umoznil jemné drZanie bicykla vo vzpriamenej polohe bez toho, aby musel podopierat’ celd vahu jazdca.

Vodic¢ by sa mal snazit’ cyklistu jemne podopriet’, ale nedrzat’ ho prili§ pevne, aby neobmedzoval jeho pokusy o samostatnti jazdu.

Spociatku moze jazdec drzat’ bicykel jemne a casom postupne zniZovat podporu. Cielom je, aby diet'a (alebo Clovek, ktory sa uci jazdit’) ziskalo
sebavedomie a schopnost’ samostatnej rovnovahy.

PREVADZKA ZARIADENIA :

DrZziak byva pripevneny k sedlovke bicykla. Umiestnite rukovét’ do polohy, kde je F'ahky pristup k ruke osoby, ktora jazdi na bicykli.

Unmiestnite rukovit’ tak, aby ju osoba jazdiaca na bicykli mohla I'ahko drZat’ jednou rukou. Zvycajne je rukovét vyskovo nastavitelna, co umoziiuje
jej spravne prispdsobenie vyske operéatora.

TIP
Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.
V pripade nekompletnej dodavky alebo poskodenia v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE

Vyrobené z prvotriednej lakovanej ocele
Jednoducha montaz

Univerzalny

Ma protiSmykovi gument rukovat
Farba: cierna

Upeviiovacia skrutka: sicastou balenia

BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred montdZou a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

®  Pouzivanie prilby: VZdy sa uistite, Ze vase dieta alebo zacinajtici cyklista nosi vhodnt ochrannu prilbu.

®  Montéz rukovite: Pravidelne kontrolujte, ¢i je rukovét bezpecne pripevnend a Ci nie je Ziadna vol'a, ktora by mohla spdsobit’ nehodu.
®  Vyber spravneho terénu: Hodiny Soférovania by sa mali konat’ na rovnom, bezpe¢nom povrchu, bez prekazok a premavky.

®  Po kazdom tréningu sa oplati skontrolovat’ stav rukovite

®  Tento vyrobok mozu pouZzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpecnom pouzivani vyrobku a rozumeji
moZnym rizikdm.

®  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

e  (Cistenie a tidrzbu nesmti vykonévat' deti bez dozoru.

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zZu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

®  Foliu pouZitu v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhnite sa zdrojom ohiia: n vyhybajte sa kontaktu s ohifiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (mdZe viest' k poZiaru)

®  Chrarte vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.
® Na Cistenie pouZite vlhki handri¢ku alebo jemny Cistiaci prostriedok.

®  NepouzZivajte posSkodené zariadenie.

® Ak uZ nie je mozZna bezpecna prevadzka, preruste pouZivanie a pred opdtovnym pouZzitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
mozna, ak vyrobok: - bol poskodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zataZovany.

® Je zakdzané pouZivat vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodena.

e  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat' podla urcenia.
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TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
Obal je vyrobeny z ekologickych materidlov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.

PouZity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky tdrad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tidajoch bez upozornenia.



FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Oppimispydrételine on tdydellinen ratkaisu vanhemmille, jotka haluavat auttaa lapsiaan oppimaan ajamaan pyo¢rilld. Kahvan vankka muotoilu
varmistaa vakauden ja turvallisuuden ajon aikana, samalla kun vanhemmat voivat hallita pyoraa taysin.

Kun lapsi tai aloittelija pyorailija alkaa opetella ajamaan, ohjaaja pitdd kiinni kahvasta. Se voi vakauttaa pyoraa helldvaraisesti ja auttaa ylldpitimaan
tasapainoa.

Teline on suunniteltu siten, ettd pydrdd voidaan pitdd kevyesti pystyssd ilman, ettd sen tarvitsee tukea ajajan koko painoa.

Ajavan henkilon tulee yrittdd tukea pyordilijad varovasti, mutta ei pidd hdnestd liian tiukasti kiinni, jotta se ei rajoita hdnen yrityksidén ajaa
itsendisesti.

Aluksi ajaja voi pitdad pyorasta kevyesti kiinni ja vahentdd asteittain tukea ajan myd6td. Tavoitteena on, ettd lapsi (tai ratsastamaan oppiva) saa
itseluottamusta ja kykyé tasapainottaa itsendisesti.

LAITTEEN KAYTTO :
Teline kiinnitetddn yleensé polkupyoréan satulatolppaan. Aseta kahva asentoon, jossa pyorélléd ajavan henkilon kdteen péasee helposti kasiksi.

Aseta kahva niin, ettd pyorélld ajava henkil6 voi helposti pitda siitd kiinni yhdelld kddelld. Yleensd kahva on korkeussdddettdvd, joten se voidaan
saatad oikein kdyttdjan pituuden mukaan.

KARKI
Laite tulee tarkistaa toimituksen taydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on epédtdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT

Valmistettu korkealaatuisesta, lakatusta terdaksesta
Helppo koota

Universaali

Siind on luistamaton kumikahva

Viri: musta

Kiinnitysruuvi: mukana

TURVALLISUUSOHJEET

®  [ue tdmd kéyttdohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kéyttod.

® Kypdrdn kéytto: Varmista aina, ettd lapsesi tai aloitteleva pyoréilija kdyttdd asianmukaista suojakypérda.

® Kahvan asentaminen: Tarkista saannollisesti, ettd kahva on kunnolla kiinni eiké vélys voi aiheuttaa onnettomuuden.
® QOikean maaston valinta: Ajotuntien tulee tapahtua tasaisella, turvallisella alustalla, jossa ei ole esteité ja liikennetta.
®  Jokaisen harjoituksen jdlkeen kannattaa tarkistaa kahvan kunto

®  Titd tuotetta voivat kéyttda yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kdytostd ja he ymmartavat siihen liittyvét vaarat.

® Tapset eivit saa leikkid tuotteella.
® [ apset eivit saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista.

®  Pida tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Viltd paloldhteitd: n Valta kosketusta tulen tai lampda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

®  Suojaa tuotetta darimmadisiltd lampotiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.
®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kéyt vaurioitunutta laitetta.

®  Jos turvallinen kéaytto ei ole endd mahdollista, lopeta kdytto ja varmista tuote ennen uudelleenkdyttod. Turvallinen kaytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on sdilytetty pitkddn epdsuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

®  Tuotteen kaytto on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut.



e  Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten maaraamaéan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Mokomasis dviracio laikiklis yra puikus sprendimas tévams, norintiems padéti savo vaikams iSmokti vaZiuoti dviraciu. Tvirta rankenos konstrukcija
uztikrina stabiluma ir sauguma vaziuojant, o tévams leidZia visiSkai valdyti dviratj.

Kai vaikas ar pradedantysis dviratininkas pradeda mokytis vaZiuoti, vadovaujantis asmuo laiko rankeng. Jis gali Svelniai stabilizuoti dviratj ir padéti
iSlaikyti pusiausvyra.

Laikiklis sukurtas taip, kad dviratj btity galima Svelniai laikyti vertikaliai, neatlaikant viso motociklininko svorio.

Vairuojantis Zmogus turéty stengtis Svelniai palaikyti dviratininka, bet nelaikyti jo per stipriai, kad neapriboty jo bandymy vaZiuoti savarankiskai.

IS pradzZiy motociklininkas gali Svelniai laikyti dviratj ir laikui bégant palaipsniui maZinti atramga. Siekiama, kad vaikas (ar besimokantis joti) jgyty
pasitikéjimo savimi ir gebéty savarankiSkai islaikyti pusiausvyra.

IRENGINIO VEIKIMAS :

Laikiklis daZniausiai tvirtinamas prie dviracio sédynés stulpelio. Padékite rankena tokioje padétyje, kad biity lengva prieiti prie dviraciu vaZiuojancio
asmens rankos.

Padékite rankeng taip, kad dviraciu vaZiuojantis asmuo galéty lengvai ja laikyti viena ranka. Paprastai rankena yra reguliuojamo aukscio, todél ja
galima tinkamai priderinti prie operatoriaus figio.

PATARIMAS
Prietaisas turi biiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazZeidimy.
Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS

Pagaminta i§ aukStos kokybés lakuoto plieno
Lengva surinkti

Universalus

Turi neslystancia gumine rankena

Spalva: juoda

Tvirtinimo varZtas: komplekte

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

®  Pries surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Salmo naudojimas: Visada jsitikinkite, kad jiisy vaikas arba pradedantysis dviratininkas dévi tinkama apsauginj $alma.

®  Rankenos tvirtinimas: Reguliariai tikrinkite, ar rankena tvirtai pritvirtinta ir ar néra laisvumo, kuris galéty sukelti nelaimingg atsitikima.
®  Tinkamo reljefo pasirinkimas: vairavimo pamokos turi vykti ant lygaus, saugio pavirsiaus, be kliti¢iy ir eismo.

®  Po kiekvienos treniruotés verta patikrinti rankenos biikle

®  Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Ziniu,

®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali valyti ir priZitiréti be prieZitiros.

®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be priezZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.
®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  Vengti ugnies Saltiniy: n vengti salyc¢io su ugnimi arba §iluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisra)

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmés, degiy dujy ir tirpikliy.
®  Valymui naudokite drégna skudurélj arba Svelny ploviklj.

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

®  Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzfiksuokite gaminj prie$ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilga laika buvo laikomas nepalankiomis salygomis arba - transportavimo
metu buvo labai apkrautas.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista.



e  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

® PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

G Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.



LV

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Macibu velosipeda turétajs ir ideals risinajums vecakiem, kuri vélas palidzéet saviem bérniem iemacities braukt ar velosipédu. Stingrais roktura
dizains nodroSina stabilitati un droSibu brauksanas laika, vienlaikus laujot vecakiem pilniba kontrolét velosipedu.

Kad bérns vai iesacéjs velosipédists sak macities braukt, vaditajs tur rokturi. Tas var viegli stabilizét velosipédu un palidzét saglabat lidzsvaru.
Turétdjs ir veidots ta, lai lautu velosipédu viegli turét vertikali, neatbalstot braucgja pilnu svaru.
Braucéjam jacensas saudzigi atbalstit velosipédistu, bet nesatvert vinu parak stingri, lai neierobeZotu vina méginajumus braukt neatkarigi.

Sakuma braucéjs var maigi turét velosipédu un laika gaita pakapeniski samazinat atbalstu. Mérkis ir, lai bérns (vai cilveks, kur§ macas braukt) iegiitu
parliecibu par sevi un spgju patstavigi noturét lidzsvaru.

IERICES DARBIBA :

Turétdjs parasti tiek piestiprinats pie velosipéda sédekla statna. Novietojiet rokturi tada pozicija, lai bitu viegli piekldt personas, kas brauc ar
velosipédu, rokai.

Novietojiet rokturi ta, lai persona, kas brauc ar velosipédu, varétu to viegli turét ar vienu roku. Parasti rokturis ir reguléjams augstuma, kas lauj to
pareizi pielagot operatora augumam.

PADOMS
Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
e  Izgatavots no augstas kvalitates lakota térauda
Viegli saliekams
Universals
Tam ir neslidoss gumijas rokturis
Krasa: melna
Stiprinajuma skriive: komplekta

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms izstradajuma montazas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  Kiveres lietoSana: vienmeér parliecinieties, vai jisu bérns vai iesacgjs velosipédists valka atbilstosu aizsargkiveri.

®  Roktura uzstadiSana: regulari parbaudiet, vai rokturis ir dro$i piestiprinats un vai nav brivas brivibas, kas varétu izraisit negadijumu.
®  Pareiza reljefa izvéle: BraukSanas nodarbibam janotiek uz Iidzenas, droSas virsmas, kura nav §kérsJu un satiksmes.

®  Péc katra trenina ir vérts parbaudit roktura stavokli

®  So izstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spéjam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

®  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  Parliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)

®  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojo$am gazeém un Skidinatajiem.
®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.
® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  JadroSa darbiba vairs nav iespgjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. Drosa ekspluatacija nav
iesp€jama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportésanas laika ir bijusi
paklauta parmérigai slodzei.

®  Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietg&ja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savaksSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Oppiv rattahoidik on ideaalne lahendus vanematele, kes soovivad aidata oma lastel rattaga sditmist dppida. Kiepideme kindel disain tagab stabiilsuse
ja ohutuse sdidu ajal, voimaldades samal ajal vanematel ratta iile tdielikku kontrolli.

Kui laps v0i algaja jalgrattur hakkab sditma Oppima, hoiab juht kdepidemest kinni. See voib jalgratast ornalt stabiliseerida ja aidata sdilitada
tasakaalu.

Hoidik on loodud nii, et jalgratast saaks ornalt piisti hoida, ilma et peaks toetama sditja tdisraskust.

Juhtiv isik peaks piitidma jalgratturit drnalt toetada, kuid mitte hoidma teda liiga tugevalt, et mitte piirata tema katseid iseseisvalt sdita.

Esialgu voib soitja ratast 6rnalt hoida ja aja jooksul toetust jark-jargult vdhendada. Eesmérk on, et laps (vdi sditma Oppiv inimene) omandaks
enesekindluse ja oskuse iseseisvalt tasakaalu hoida.

SEADME KASUTAMINE :

Tavaliselt kinnitatakse hoidik jalgratta istmeposti kiilge. Asetage kdepide asendisse, kus on lihtne juurdepéés rattaga sditva inimese kaele.

Paigutage kéepide nii, et rattaga soitja saaks sellest holpsasti iihe kdega kinni hoida. Tavaliselt on kéepide reguleeritava korgusega, mis voimaldab
seda digesti reguleerida vastavalt operaatori kdrgusele.

VIHJE
Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED

Valmistatud korgekvaliteedilisest lakitud terasest
Lihtne kokku panna

Universaalne

Sellel on libisemiskindel kummist kdepide

Vérv: must

Kinnituskruvi: kaasas

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt I&bi.

®  Kiivri kasutamine: Veenduge alati, et teie laps v0i algaja jalgrattur kannaks sobivat kaitsekiivrit.

® Kéepideme paigaldamine: Kontrollige regulaarselt, et kdepide on kindlalt kinnitatud ja et pole 16tku, mis voiks pohjustada dnnetust.
o  QOige maastiku valimine: Sdidutunnid peaksid toimuma tasasel, turvalisel pinnal, vabal takistustest ja liiklusest.

®  DPirast iga treeningut tasub kdepideme seisukorda kontrollida

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiiiisilised, sensoorsed vdi vaimsed voimed on vahenenud voi kellel
puuduvad kogemused voi teadmised, kui neile on antud jérelevalvet vi neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

® [apsed ei tohi tootega méngida.
® Tapsed ei tohi ilma jérelvalveta puhastada ja hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Viltige tuleallikaid: n véltige kokkupuudet tule voi soojust tekitavate seadmetega (v3ib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese pdikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  Puhastamiseks kasutage niisket lappi vdi drnatoimelist puhastusvahendit.

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam vdimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.
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NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt méératud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus v6i linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

DrZalo za kolo za ucenje je odlicna reSitev za starSe, ki Zelijo svojim otrokom pomagati pri ucenju vozZnje s kolesom. Trdna oblika rocaja zagotavlja
stabilnost in varnost med voZnjo, starSem pa omogoca popoln nadzor nad kolesom.

Ko se otrok ali kolesar zacetnik zacne uciti vozZnje, ga tisti, ki ga vodi, drZi za ro¢aj. Lahko nezZno stabilizira kolo in pomaga ohranjati ravnoteZje.
DrZalo je zasnovano tako, da omogoca nezno drzanje kolesa pokonci, ne da bi bilo treba podpirati celotno teZo kolesarja.
Oseba, ki vozi, naj poskuSa nezno podpirati kolesarja, vendar ga ne sme drZati premocno, da ne omejuje njegovih poskusov samostojne voznje.

Na zacetku lahko kolesar neZno drZi kolo in sCasoma postopoma zmanjSuje podporo. Cilj je, da otrok (oz. oseba, ki se uci jahanja) pridobi
samozavest in sposobnost samostojnega ravnoteZja.

DELOVANJE NAPRAVE :

Drzalo je obicajno pritrjeno na sedezno oporo kolesa. Postavite rocaj v poloZaj, kjer je lahko dostopna roka osebe, ki vozi kolo.

Rocaj postavite tako, da ga bo oseba, ki vozi kolo, zlahka drZala z eno roko. Obicajno je rocaj nastavljiv po visini, kar omogoca ustrezno prilagoditev
viSini operaterja.

NAMIG
Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI

Izdelano iz visokokakovostnega lakiranega jekla
Enostaven za sestavljanje

Univerzalno

Ima nedrsec¢ gumijast rocaj

Barva: ¢rna

Pritrdilni vijak: vkljuCen

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

®  Uporaba Celade: vedno poskrbite, da vas otrok ali kolesar zacetnik nosi ustrezno varnostno celado.

® MontaZa rocaja: Redno preverjajte, ali je rocaj varno pritrjen in ni zracnosti, ki bi lahko povzrocila nesreco.
®  [zbira pravega terena: Ucne ure voZnje naj potekajo na ravni, varni povrsini, brez ovir in prometa.

®  Po vsakem treningu je vredno preveriti stanje rocaja

®  Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, €e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezane
nevarnosti.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
e  (iCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzro¢i pozar)

®  Tzdelek zascCitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno soncno svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlaZno krpo ali blag detergent.

®  Ne uporabljajte poSkodovane naprave.

® (e varno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, &e: - je bil
izdelek poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dalj ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

®  Uporaba izdelka, Ce je kateri koli del poskodovan, je prepovedana.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is é an sealbhoir rothair foghlama an réiteach foirfe do thuismitheoiri ar mian leo cabhri lena bpdisti foghlaim conas rothar a thioméana. Cinntionn
dearadh soladach an laimhseéla cobhsaiocht agus sabhdilteacht agus iad ag marcaiocht, agus ligeann do thuismitheoiri smacht iomlan a bheith acu ar
an rothar.

Nuair a thosaionn leanbh né rothai tosaigh ag foghlaim marcaiocht, coinnionn an duine atd i gceannas ar an laimhsedil. Féadann sé an rothar a
chobhsti go réidh agus cabhrt le cothromaiocht a choinneail.

T4 an sealbhoir deartha ionas gur féidir an rothar a choinnedil go réidh ina seasamh, gan ga le meachan iomlan an rothai a sheasamh.

Ba chdir don duine ata ag tiomaint iarracht a dhéanamh tacaiocht a thabhairt don rothai go réidh, ach gan é a choinnedil r4-dhian ionas nach gcuirfi
teorainn lena chuid iarrachtai marcajocht go neamhspleach.

Ar dtus, féadfaidh an marcach an rothar a shealbhu go réidh agus an tacaiocht a laghdu de réir a chéile le himeacht ama. Is é an sprioc go bhfaighidh
an leanbh (n6 an duine até ag foghlaim marcaiocht) féin-mhuinin agus an cumas cothromaiocht a fhail go neamhspleéach.

OIBRIU GLUAIS :

De ghnéth bionn an sealbhdir ceangailte le post suiochéin an rothair. Cuir an hanla in &it a bhfuil rochtain éasca ar lamh an duine at4 ag marcaiocht ar
an rothar.

Cuir an ldimhsedil sa chaoi is gur féidir leis an duine atd ag marcaiocht ar an rothar é a shealbht go héasca le 1dmh amhdin. De ghnath, ta an
laimhsedil inchoigeartaithe airde, rud a fhagann gur féidir é a choigeartti i gceart go dti airde an oibreora.

TIP
Ba cheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
I gcés seachadadh neamhiomlén né mé dhéantar damaiste de bharr pacéistiti né iompar lochtach, déan teagmhdil le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA

Déanta as cruach ard-ghréad, vearnaisithe
Easca le chéile

Uilioch

T4 laimhseéil rubair neamh-duillin aige
Dath: dubh

Scrit a shocri: san direamh

TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula ndéanfaidh tu an tairge a chur le chéile agus a tisaid, 1éigh an lamhleabhar usdideora seo go ciramach.
®  Uséid clogad: Déan cinnte i gcénai go gcaitheann do leanbh né do rothaithe nua clogad sébhailteachta cui.

®  Suitedil an hanla: Seicedil go rialta go bhfuil an laimhsedil ceangailte go daingean agus nach bhfuil aon sigradh ann a d'fhéadfadh timpiste
a bheith ann.

®  An tir-raon ceart a roghni: Ba chéir ceachtanna tioméana a dhéanamh ar dhromchla réidh, sabhdilte, saor 6 bhacainni agus trachta.
®  Tar éis gach seisiun oilitna, is fit riocht an laimhseéla a sheiceail

® [s féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an téirge seo a tsaid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha né6 mheabhrach
laghdaithe né easpa taithi no eolais acu ma thugtar maoirseacht n6 treoir d6ibh maidir le hiisaid an tairge go sabhdilte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha ata i gceist.

® Ni ceadmhach do phaéisti stigradh leis an tairge.

®  Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhéil a dhéanamh gan mhaoirseacht.

®  Déan cinnte nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan duine ina lathair. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud atd contiirteach.

®  Coinnigh an scragall a Uséidtear i bpacaistiti an tairge ar shitl 6 leanai (ta baol plichadh).

®  Seachain foinsi déitedin: n seachain teagmhail le gléasanna déiteain né ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

®  (Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, ard-taise, géis inadhainte agus tuaslagoiri.
® Te haghaidh glantachdin, bain dsdid as éadach tais n6 glantach éadrom.

®  Na husaid gléas damadiste.



Mura féidir oibriti sabhailte a thuilleadh, scoir den tisaid agus déan an tairge a dhaingniti roimh athudsaid. Ni féidir oibriti sabhéilte mas rud
é: - go ndearnadh damadiste don tdirge, - mura n-oibrionn sé i gceart, - ma ta sé stordilte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha
neamhfhabhracha, n6 - ma cuireadh faoi ualai iomarcacha le linn iompair.

Ta sé toirmiscthe an tairge a tisdid méa dhéantar damaiste ar aon chuid de.

Ba cheart an tairge a dsdid i gcénai mar a bhi beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistiu déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchuirséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnid ag udarais itidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge uséidte a dhitiscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Id-detentur tar-rota tat-taghlim huwa s-soluzzjoni perfetta ghall-genituri li jixtiequ jghinu lil uliedhom jitghallmu jsuqu rota. Id-disinn solidu tal-
manku jizgura stabbilta u sigurta waqt 1-irkib, filwaqt li jippermetti lill-genituri kontroll shih fuq ir-rota.

Meta tifel jew ¢iklist tal-bidu jibda jitghallem isuq, il-persuna li tmexxi zzomm il-manku. Jista 'jistabbilizza bil-mod ir-rota u jghin biex izomm il-
bilanc.

Id-detentur huwa ddisinjat biex jippermetti li r-rota tinzamm bil-mod wieqfa, minghajr ma jkollu ghalfejn isostni 1-piz shih tar-rikkieb.

Il-persuna li ged issuq ghandha tipprova tappoggja bil-mod li¢-¢iklist, izda mhux izZZommu sewwa biex ma tillimitax it-tentattivi tieghu biex isuqu
b'mod indipendenti.

Inizjalment, is-sewwieq jista 'jzomm ir-rota bil-mod u gradwalment inaqqas l-appogg maz-zmien. L-ghan huwa li t-tifel (jew il-persuna li qed
titghallem isuq) jikseb kunfidenza fih innifsu u l-abbilta li jibbilan¢ja b'mod indipendenti.

OPERAZZJONITA' TAGHMIR :

Id-detentur normalment ikun imwahhal mal-post tas-sedil tar-rota. Poggi I-manku f'pozizzjoni fejn ikun hemm access facli ghall-id tal-persuna li ged
tirkeb ir-rota.

Poggi 1-manku b'tali mod li 1-persuna li ged tirkeb ir-rota tkun tista' fa¢ilment izzommha b'id wahda. Normalment, il-manku huwa aggustabbli fl-
gholi, li jippermettilu li jigi aggustat sew ghall-gholi tal-operatur.

TIP
L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA

Maghmula minn azzar verni¢jat ta 'grad gholi
Facli biex tghagqad

Universali

Ghandu manku tal-gomma li ma jizlogx
Kulur: iswed

Kamin li jiffissa: inkluz

ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tghaqqad u tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Uzu tal-elmu: Dejjem kun zgur li t-tifel jew ic¢-ciklist novizzi tieghek jilbes elmu tas-sigurta xieraq.

®  Immuntar tal-manku: I¢¢ekkja regolarment li I-manku huwa mwahhal sew u m'hemm I-ebda loghob li jista 'jikkawza in¢ident.
® ].-ghazla tat-terren it-tajjeb: Il-lezzjonijiet tas-sewqan ghandhom isiru fuq wic¢ ¢att u sikur, hieles minn ostakli u traffiku.

®  Wara kull sessjoni ta 'tahrig, ta' min i¢cekkja 1-kundizzjoni tal-manku

esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu I-perikli involuti.
®  Jt-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.
®  [t-tindif u I-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.
®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu u solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.

®  Tuzax apparat bil-hsara.

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott gqabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx kif suppost, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'Zmien f'kundizzjonijiet mhux
favorevoli, jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.



®  Huwa pprojbit li tuza I-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara.

e Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

[ ] GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.
Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Drzac bicikla za uenje savrieno je rjeSenje za roditelje koji Zele pomo¢i svojoj djeci da nauce voziti bicikl. Cvrst dizajn ru¢ke osigurava stabilnost i
sigurnost tijekom voZnje, a roditeljima omoguc¢uje potpunu kontrolu nad biciklom.

Kada dijete ili biciklist pocetnik po¢ne uciti voznju, osoba koja ga vodi drZi rucku. MoZe njezno stabilizirati bicikl i pomo¢i u odrzavanju ravnoteZze.
Drzac je dizajniran da omoguci lagano drZanje bicikla u uspravnom poloZaju, bez potrebe da nosi punu teZinu vozaca.
Osoba koja vozi treba pokusati njezno poduprijeti biciklista, ali ga ne drZati precvrsto kako ne bi ogranicila njegove pokusaje da samostalno vozi.

U pocetku, voza¢ moZe njeZno drZati bicikl i postupno smanjivati podrSku tijekom vremena. Cilj je da dijete (ili osoba koja uci jahati) stekne
samopouzdanje i sposobnost samostalnog drZanja ravnoteZe.

RAD UREDAJA :
DrZac se obi¢no pri¢vrsS¢uje na nosac sjedala bicikla. Postavite rucku na mjesto gdje je ruka osobe koja vozi bicikl lako dostupna.

Postavite rucicu na takav nacin da je osoba koja vozi bicikl mozZe lako drZati jednom rukom. Obicno je rucka podesiva po visini, $to omogucuje da se
pravilno prilagodi visini rukovatelja.

SAVJET
Potrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI

Izraden od visokokvalitetnog, lakiranog Celika
Jednostavan za sklapanje

Univerzalni

Ima neklizaju¢u gumenu rucku

Boja: crna

Vijak za pri¢vrséivanje: ukljucen

SIGURNOSNE UPUTE

®  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda pazljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

®  KoriStenje kacige: uvijek provjerite nosi li vase dijete ili biciklist pocetnik odgovaraju¢u zastitnu kacigu.

®  MontaZa rucke: Redovito provjeravajte je li rucka dobro pri¢vrS¢ena i nema zracnosti koja bi mogla uzrokovati nezgodu.
®  (Odabir pravog terena: Satovi voznje trebaju se odrzavati na ravnoj, sigurnoj povrsini, bez prepreka i prometa.

® Nakon svakog treninga vrijedi provjeriti stanje rucke

®  QOvaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljuCene opasnosti.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  (Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

®  Izbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (mogu izazvati poZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova i otapala.
®  Za CiSCenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.

®  Nemoijte koristiti oSteceni uredaj.

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
ostecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom optere¢enju tijekom
transporta.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oStecen.

e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.
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SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)Ka]'nyICTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,qaaneﬁLuero HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT
TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

INPUMEHEHWE Y OITMCAHUWE

[Hepxxarenb A7st 00yuarolero Bejocunesia — HfleajJbHOe pellieHre JJis pPOAuTesel, KOTOpble XOTAT IOMOYb CBOUM JIeTSIM HayUWTbCs KaraThbCsl Ha
Besiocuniezie. IIpouHas KOHCTPYKLHs pPYyukM obecrieurBaeT YCTOHUMBOCTL U 6e30MacHOCTb BO BpPEMS €3[bl, TO3BOJISASI POJUTEJSIM TOJHOCTHIO
KOHTPOJIMPOBaTh BeJIOCUIIE],.

Korzja pebeHOK WM HAUMHAIOIWKA BEJOCHTIEAWCT HauWHAET YUUTHCSl KaraThCs, PYUKy AepXKUT Beayummid. OH MOKeT MSTKO CTabWIM3MPOBATh
BeJIOCHIIEZ, ¥ TIOMOYb COXPaHUTh HamaHC.

[Hepsxarenb npejHa3HaueH A/t aKKypaTHOTO y/iep>KUBaHKsI BEeIOCUIIe/la B BEPTHKAIBLHOM MOJIOXKeHUH 6e3 HeoOX0UMOCTH BbIA€P)KUBATH TIOJTHBIH BeC
BOJUTeISL.

BoguTenb [0/DKEH CTapaThCsi MSTKO TMOAJEP)KUBATh BEIOCHUIEUCTA, HO He TIPUJEP)KUBATh €ro CJIMIIKOM CHIbHO, UYTOObI HE OrpaHUYMBAThH €ro
TOMNBITKY €3[JUTh CaMOCTOSTeLHO.

BHauasie roHILUK MOXKET /Iep>KaTh BEJIOCHUITE]] OCTOPO’KHO ¥ CO BPEMEHEM TOCTENeHHO YMEHbIIATh TOAAepKKY. LIesib COCTOUT B TOM, UTOObI pe6eHOK
(vnu yenoBeK, obyuaronMiicss BepXoBOH e37ie) Mpruobpest yBepeHHOCTh B cebe 1 CrioCoOHOCTh CaMOCTOSITe/IbHO Oa/laHCHpPOBaTh.

PABOTA YCTPOVICTBA :

[Jep>xatenb 0OBIYHO KPENUTCS K MOACeAeNbHOMY IITHIPIO BenocHriefa. [loMecTuTe pyuky B MONOKeHHe, obecrieyrBaroliee Jerkui JOCTYI K pyKe
YeJI0BeKa, e/lylllero Ha BeIoCUIesie.

PacrosioxkuTe pyuky Takum 00pa3oM, UToObI Ue/IOBEK, eAyIIHi Ha BEJIOCUIIE/Ie, MOT JIETKO JIep)KaTh ee 0AHOM pykoil. OGbIUHO pyuKa PeryaupyeTcs
TI0 BBICOTE, UTO TI03BOJISIET TIOOTHATH €€ T107, POCT Oreparopa.

KOHYHUK

YCTpoiicTBO ciielyeT MpOBepUTh Ha KOMIUIEKTHOCTE MIOCTaBKU M HalMWUKe BUJUMBIX TIOBPEXJEHHUH.

B ciyuae HeMoOJHOW MOCTaBKM WM TIOBPEX/EHHUsI W3-3a HENpaBWIbHOM YIIAKOBKU WM TPAHCTIOPTHPOBKK OOpalljaiiTech Ha rOPSUYIO JIMHUIO
CEepBUCHOM CITyXKOBbI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

V3roToBsIeH U3 BBICOKOKaueCTBEHHOM JTAKUPOBaHHOM CTaIH.
Jlerko cobpatb

YHuBepcanbHbIN

VimeeT HeCKO/Bb34IIYI0 PE3UHOBYIO PYUKY.

LIBeT: yepHbIH

KpenexHbIii BUHT: B KOMITIEKTe

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMACHOCTH

®  Tlepes cOOPKOW U UCIOIb30BAHKEM U3/I€/THsI BHUMATE/IbHO MPOUTHUTE JAHHOE PYKOBO/CTBO M0/Ib30BATe s,

®  Jlcnonp3oBaHue mmieMa: Beerza ciefure 3a TeM, uTOOBI Balll pebGeHOK WM HAUMHAIOIMHA BeJIOCHITIeMICT HOCHJT COOTBETCTBYIOIMMA
3aL[UTHBIN LIIIEM.

®  YcraHOBKa pyuku: PeryssipHo NpoBepsiiiTe, UTO PyYKa HaZIe>)KHO 3aKperuieHa U HeT JitodTa, KOTOPbI MOXKET ITPUBECTH K HECYaCTHOMY
CIIyyato.

®  Bribop nMoaxozsieil MeCTHOCTH: YPOKHU BOXK/EHUS I0/DKHBI IPOXOJUTL HA POBHOM, 6e30macHOl MOBePXHOCTH, CBOOOJHOM OT
TIPEeTSITCTBUM U [IBY)KEHUST TPAHCIIOPTa.

®  Tlocse Kak/[0i TPEHUPOBKU CTOUT NIPOBEPSITh COCTOSIHHE PYKOSITKU.

L 1ot TMPOAYKT MOT'YT MCITO/Ib30BaTh A€TU OT 8 neru JIFOAU C OrpaHUYeHHbIMH (I)I/I3I/IIIECKI/IMI/I, CEeHCOPHBIMU WU/IX YMCTBEHHBIMU
CMOCOGHOCTSIMU WM C HeJ0CTaTKOM OIlbITa UIH 3HaHHﬁ, €CJ/IM OHU HaXO[ATCA oA IIPUCMOTPOM UWJIK IPOUHCTPYKTHPOBAaHbI OTHOCHUTE/IBHO
6e30IM1aCHOr0 UCTO/Ib30BaHUsS MpOAYKTa U MOHUMAIOT CBA3aHHbIE C 3TUM OIIaCHOCTH.

®  JleTsiM 3arpelleHO UTPaTh C U3fie/THeM.
®  UjcTKa U TexHU4YecKoe 00CTy)KUBaHHE He JIO/DKHBI BBITIOHATBCS JeTbMH 0e3 MpUCcMoTpa.
®  Crepure 3a TeM, yTOObI YIIAKOBOUHbIE MaTeprasibl He OCTaBaluchk 6e3 mpyucMoTpa. [JeTu MOryT HauaTh C HUIMHU UTPath, UTO OMAacHO.

®  Dosbry, UCM0/Ib30BAHHYIO B YIIAKOBKE MPOAYKTa, XPaHUTE B HeIOCTYIIHOM /|14 fieTell MecTe (0acHOCTb YAYILbS).

L V36eraliTe HICTOUYHUKOB OTHsI: N M30eranTe KOHTAKTa C OTHEM WJTH TeIJiOBbIAe/IAIUMU yCTpOﬁCTBaMH (MO)KET npuBeCTH K BOBFOpaHI/I}O)

®  3aupiaiiTe Usfienue OT KCTPeMasbHBIX TeMITeparyp, NPsSMbIX COTHEeUHbIX JIyuel, BLICOKOM BI&XKHOCTH, FOPIOYMX Ta30B U PaCTBOpUTe/Ielt.



® 1711 OUMCTKY UCIIO/b3YITe BJIAKHYIO TKaHb WU MATKOe MOROILiee CPeZiCTBO.

®  He ncnonb3yiiTe NOBpPeXAeHHOE YCTPONCTBO.

®  Ecu 6e3omacHast 9KCIuTyararysi 60sibiiie HeBO3MOXKHA, TIPEKPATHUTE UCIIO/Ib30BAHUE U 3aKPETIUTe U3/[e/1e Tepe/| IOBTOPHBIM
WCrosb30BaHueM. Be3omnacHast 3KCIiTyaTarys HeBO3MOXKHA, eCJTH H3/ielTe: - TIOBPeXX/eHO, - He (PyHKIIMOHUPYET [JO/DKHBIM 06pa3om, -
JJITEIHOE BPeMsI XPaHU/IOCh B HeO/IarornpysITHBIX YC/IOBUSIX W/ - TIOJJBEPTrasioCh Ype3MepHBIM Harpy3KaM MpH TPaHCIIOPTHPOBKE.

®  3ampeljaeTcs UCIOJIB30BaTh U3/ie/ye, eC/ii Kakasi-1ubo ero 4acThb MoBpex/eHa.

e  IIpoayKrT Bcerja ciiefyeT MCIO0/Ib30BaTh M0 Ha3HAUEHUIO.

® COBETHI 1 THO®OPMAILNSA 10 YIIPABIIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOM YIIAKOBKOWM

- YakoBKa M3roTOB/IEHA M3 IKOJIOTMYECKH YUCTHIX MarepHrajioB, KOTOPble MOXXHO yTUW/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaﬁoTKH.
Vcrionb30BaHHBIN yl'[aKOBOLIHLII;i Marepuasl cjiefyeT CAaThb B ITyHKT c6opa 0TXO/0B, Ha3HaueHHBIN MeCTHBIMH BJIaCTSIMU.
I/IHCbOpMaLH/II-O 0 TOM, KaK YTHU/IU3UPOBATL HUCII0/Ib30BAHHOE U3/e/ine, IpefoCTaB/AeT aJMUHUCTPpaLUsd KOMMYHBI WU ropoja.

TTposyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHA/IbHBIM TpeboBaHKsAM 6e3011acHOCTH YCTPOHCTB U IPOJYKLIUH.

MbI ocTaB/sieM 3a CO0o MMpaBO BHOCHUTb U3MEHEHHSA B TEKCT, ,E[H3ale W NaHHbIE O IIPOAYKTe 0e3 npeaBapuTe/IbHOIO0 yBeJOMJIEHUSA.



